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Abstract. The paper will focus on the four known Slavic witnesses of the so-called short redaction 
of Zonaras’ Chronicle and will try to explore its provenance and development. The conclusions will 
be based on the comparison of the content of the codices the short redaction is preserved in, on 
the one hand, and on the other – on the text critical and linguistic similarities and differences the 
witnesses show. The relations between the short redaction and the full version of  Ἐπιτομὴ Ἱστοριῶν 
will also be tackled upon.
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The Slavic translation of the world chronicle of Joannes Zonaras’  Ἐπιτομὴ Ἱστο-
ριῶν is now known in two redactions – a long one and a short one. The long 

redaction of the Chronicle has six full witnesses that belong to the Serbian recen-
sion of Old Bulgarian (Old Church Slavonic). The earliest one, MS Slav 321, which 
is kept in the library of the Romanian Academy of Sciences [RAS] in Bucharest, 
has been recently identified by M. Petrova, who overthrew the commonly accepted 
opinion of A. Jacimirskij that the manuscript contained the second Slavic transla-
tion of the Chronicle of George the Monk1. Before that, in 1980, the manuscript 
dating was revised by a team of Serbian experts, changing from the second half 

∗ This study, written under the National Recovery and Resilience Plan of the Republic of Bulgaria, 
project No BG-RRP-2.004-0008, has been financed by the European Union-NextGenerationEU.
1 M.  Petrova, Hamartolos or Zonaras: Searching for the Author of a Chronicle in a Fourteenth-
century Slavic Manuscript: MS Slav. 321 from the Library of RAS, SeS 8–9, 2010, p. 405–418.
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of the 15th century, according to A. Jacimirskij, to the more plausible last decade of 
the 14th century2. Pravoslavnaya entsiklopediya mentions another 14th-century 
witness of the Chronicle (RNB, Gil’ferding. № 94. f. 1) of which a single folio, 
containing part of the narrative about Leo VI, is preserved3. The excerpt was iden-
tified by A. Turilov and dates to the second half of the 14th century4.
The other five witnesses relate to the period from the 15th to the 17th centuries:

1. Vienna, National Library of Austria, MS Slav. 126, end of the 15th century [ÖNB
Cod. Slav 126]5;

2. Belgrade, Patriarchal Library, MS 47, (previously belonged to the Metropoli-
tan’s library in Sremski Karlovci), the 15th or 16th century [Belgrade PB 47];

3. Mt. Athos, Hilandar Monastery, MS 433, 1520–15306 [Hil. 433];

4. St. Petersburg, Library of the Academy of Sciences, MS 24.4.34, first half of
the 16th century [St. Petersburg, BAN 24.4.34];

5. Moscow, Russian State Library, depository 310, MS Undol’skij 1191, 17th  c.7

[RGB Undol’skij 1191].

2 Љ. ВАСИЉЕВ, М. ГРОЗДАНОВИЋ, Б. ЈОВАНОВИЋ, Ново датирање српских рукописа у Библиоте-
ци Румунске Академије наука, АП 2, 1980, p. 58, No 73.
3 Pravoslavnaya Entsiklopediya: Православная Энциклопедия под редакцией Патриарха Мо-
сковского и всея Руси Кирилла (электронная версия), https://www.pravenc.ru/text/471214.html 
[31 VIII 2024].
4 А. ТУРИЛОВ, Заметки о славянской рукописной традиции Хроники Иоанна Зонары, [in:] Ле-
тописи и хроники. Новые исследования 2015–2016, Москва–С. Петербург 2017, p. 7–11. Link to 
the manuscript https://nlr.ru/manuscripts/RA1527/elektronnyiy-katalog?ab=D04355A7-0D21-4086- 
80A1-5AF0ACAD5EE2 [31 VIII 2024].
5 G. Birkfellner, Glagolitische und kyrillische Handschriften in Österreich, Wien 1975, catalog 
number II/63, p. 176–178, dated here to the beginning of the 16th century.
6 A. Turilov found out that this manuscript includes the precise date of its creation, noted back 
in 1859 by Archimandrite Antonin Kapustin in a scribal note “сие съписах… от Константина до 
лета 7042 (1533–1534). года” (А. ТУРИЛОВ, Заметки…, p. 8). The note on f. 248v reads actually 
сїе съⷣ҇а писаⷯ | коⷧ҇ лѣⷮⷮ҇ ѿ коⷩ҇ста|нтїна до лѣⷮ҇ ꙁ͠мв-го (I wrote this now how many years [had passed] 
from Constantine to the year 7042) and represents a comment on the date of the foundation of Con-
stantinople є͠ ͗ ѡ͠ ͗ л͠, which is followed by the Dativus cum infinitivo construction ꙗ͗ко быⷮ коⷩтⷭⷮнⷶꙋ 
граⷣу ѿ съꙁⷣанїа е͗͗го | даже до дньⷭ҇ лѣтѡⷨ҇ ѡ͠. м͠. meaning ‘therefore 840 years have passed from the 
foundation of Constantinople to the present’. The year 1170 must have been reported by the Greek 
scribe who was copying the Chronicle and has nothing to do with the date of the Slavic translation. 
See also А. ТУРИЛОВ, Заметки…, p. 4 n. 5.
7 M.  Petrova, Hamartolos…, p.  412; Н.  ГАГОВА, „Из книги Константина Костенечкаго“: 
Зограф 105, [in:] Шьствоуѭ нынѣ по слѣдоу оучителю. Сборник в чест на проф. д.ф.н. Анна-Ма-
рия Тотоманова, София 2021, p. 216.

https://www.pravenc.ru/text/471214.html
https://nlr.ru/manuscripts/RA1527/elektronnyiy-katalog?ab=D04355A7-0D21-4086-80A1-5AF0ACAD5EE2
https://nlr.ru/manuscripts/RA1527/elektronnyiy-katalog?ab=D04355A7-0D21-4086-80A1-5AF0ACAD5EE2
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The source of Zonaras’s excerpt edited by V. Kačanovskij8 is now untraceable, 
and efforts to find yet another copy, which, according to some scholars, was housed 
in Gračanica Monastery have been unsuccessful9.

No one today disputes the Bulgarian provenance of the translation10, especial-
ly after the discovery of the 14th-century witnesses, and it  is almost commonly 
accepted that the translation occurred in the 14th century, during the reign of the 
Bulgarian Tsar Ivan Alexander11. The lost Bulgarian version found its way into Ser-
bia no later than the second half of the 14th century, where the two known Serbian 
interpolations were made: the identifications of Dacians and their King Decebalus 
(87–106) as Serbs and the remark that Constantine the Great’s brother in-law 
Licinius, husband of his sister Constance, was of Serbian origin12. According to 
N. Gagova, the Serbian interpolations point to an ideological and political concept 
meant to write the Serbs into the “Sacred History”. This concept emerged between 
the 1340s and the 1390s in connection with the imperial ambitions of Tsar Stefan 
Dušan and his coronation in 1345. As such, it served to affirm the Lazarevići as 
a new dynasty during the last decades of the 14th century. N. Gagova also implies 
that the above-mentioned Bucharest RAS Slav 321 might have been ordered by 
Stefan Lazarević himself13.

The text of the full redaction has not yet been thoroughly studied, nor has 
it appeared in print. A. Jacobs published a critical edition of part of the St. Peters-
burg, BAN 24.4.34 (concerning Byzantine rulers from Constantine the Great to 
Constantine VIII14). By comparing the Slavic version to the Greek Vorlage, Jacobs 
found that the translation properly rendered only the first six books of Zonaras, 
(covering the period from the Creation to the destruction of Jerusalem as opposed 

8 Vl.  Kačanovskij, Iz srbsko-slovenskoga prievoda bizantijskago ljetopis Ioanna Zonare, Starine 
1882, 14, p.  125–172.  The editor defines the text as belonging to the same redaction as Moscow 
Undol’skij 1191 and the Athonite Hilandar 433 and dates it to the 15th century. He does not indicate 
any shelf mark, saying only that the manuscript was housed in Belgrade (p. 126).
9 See M. Weingart, Byzantské kroniky v literatuře církevněslovanské. Přehled a rozbor filologický, 
vol. I, Praha 1922, p. 89 (and the respective literature).
10 See the literature in Н. Гагова, „Из книги…, p. 216, n. 57.
11 The date of the Bulgarian translation has been disputed for a long time and various years (1170, 
1332 and 1344) have been proposed, see M. Petrova, Hamartolos…, p. 411. We share the opinion 
of A. Jacobs that it should be dated to the year ҂ѕѡ͠нв (= 1344). (A. Jacobs, Ζωναράς. Die byzantini-
sche Geschichte bei Joannes Zonaras in slavischer Übersetzung, München 1970, p. 102). This date is 
preserved in both the Petersburg (f. 359) and Moscow (f. 273v) MSS that reveal the archaic gram-
matical and orthographic features, while the Vienna, ÖNB Slav 126 and Belgrade, PB 47 (at this 
point, we’ve only learned of 1 Belgrade ms, unless referring to the one cited by Kačanovskij), report 
the date ҂аѡ͠нв, which seems to be just a misreading. Regarding the date of the Athonite Hil. 433 MS, 
see above n. 6. On this matter see also А. Турилов, Заметки…, p. 4–5, n. 5.
12 Н. ГАГОВА, „Из книги…, p. 216–217; see also M. Petrova, Hamartolos…, p. 411–412.
13 Most specialists who have examined this codex, however, confirm its Wallachian-Moldavian ori-
gins (M. Petrova, Hamartolos…, p. 405).
14 Zonaras’ Chronicle ends with John II Komnenos’ ascension to the throne in 1118.
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to the next twelve books devoted to Roman and Byzantine history). The Slavic 
man of letters translated less than half of the third part, which contained the last 
six books (12–18) on the history of Byzantium. The summary of the Roman epoch 
(book 8) is totally missing, and the reigns of Justinian I, Heraclius, Leo III, and 
Constantine V are neglected for no plausible political or theological reasons15.

The observations of O. Tvorogov, which are based on the same manuscript, are 
in agreement with the conclusions of A. Jacobs. The former established that the nar-
rative of the biblical history and the history of the eastern monarchies (ff. 1–161v), 
i.e., those concerning Alexander the Great (ff. 161v–177r), his successors, and the 
history of Judea, up to the destruction of Jerusalem by Titus (ff. 177r–268r), as well 
as the history of Rome from Aeneas’s arrival in Italy to the assassination of Julius 
Caesar (ff.  268r–314v), had been translated without any significant abbrevia-
tions. Caesar’s death, however, is immediately followed by the narrative regarding 
the emperors from Vespasian to Maximian (ff. 330r–354v) and Constantine the 
Great (ff. 354v–363r), and the Byzantine emperors, from Theodosius I to Marcian 
(ff. 363r–379r), as well as in regards to the reigns of Anastasius (ff. 379r–383r), 
Mauritius (ff. 383r–388v), Irene and Constantine VI (ff. 388v–395r). It  then goes 
on to recount the emperors from Theophilus to Leo VI (ff. 395r–436r), as well as 
Basil  II and Constantine  VIII (ff.  436r–447r). In all manuscripts, the narrative 
of Leo V the Armenian is placed at the end of the translation, thus breaking the 
chronology and the succession of the Byzantine rulers16.

Both A. Jacobs and O. Tvorogov seem to share the opinion that the omissions 
of certain historical periods and reigns from the Slavic translation were intentional 
and cannot be explained by a corrupted Vorlage17.

This conclusion seems to be supported by some additional arguments: Pietro 
Luigi Leone traced the Greek manuscript tradition of Zonaras by examining 
74 manuscripts18 and divided them into seven categories according to their con-
tent: the first one includes the manuscripts that contain the whole Epitome where 
the text does not present many omissions and lacunae; the second – manuscripts 
in bad conditions that must have incorporated the whole or almost the whole work; 
the third – manuscripts that contain the first 12 books or some of them (at least 
three); the fourth – manuscripts containing books 10–28; the fifth – manuscripts 

15 A. Jacobs, Ζωναράς…, p. 3–5.
16 О.  ТВОРОГОВ, Хроника Иоанна Зонары, [in:]  Словарь книжников и  книжности Древней 
Руси  /  Х (Хождение Агапия… – Хронограф Троицкий), http://lib.pushkinskijdom.ru/Default.
aspx?tabid=4707 [31 VIII 2024]. The indication recto and verso for the folia is provided by me ac-
cording to the electronic copy at https://kp.rusneb.ru/item/reader/hronograf-ioanna-zonary [31 VIII 
2024] (A. Totomanova).
17 A. Jacobs, Ζωναράς…, p. 5–7; О. ТВОРОГОВ, Хроника… http://lib.pushkinskijdom.ru/Default.
aspx?tabid=4707 [31 VIII 2024].
18 According to Pinakes, the Greek tradition of Zonaras is presented in 73 witnesses from the 
12th–18th centuries, https://pinakes.irht.cnrs.fr/notices/depot/940/ [31 VIII 2024].

http://lib.pushkinskijdom.ru/Default.aspx?tabid=4707
http://lib.pushkinskijdom.ru/Default.aspx?tabid=4707
https://kp.rusneb.ru/item/reader/hronograf-ioanna-zonary
http://lib.pushkinskijdom.ru/Default.aspx?tabid=4707
http://lib.pushkinskijdom.ru/Default.aspx?tabid=4707
https://pinakes.irht.cnrs.fr/notices/depot/940/
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containing books 12–18; the sixth – manuscripts containing books 13–18; the sev-
enth – manuscripts that contain one or two books or excerpts. In the appendix 
Leone lists five manuscripts that contain translations or paraphrases19. The Slavic 
Zonaras does not match the content of any of these codices.

All witnesses known today from the full redaction of the Chronicle ascend to 
a common archetype. However, based on the lexical and orthographic differences, 
they fall into two groups: the first one is represented by the St. Petersburg, BAN 
24.4.34 and Moscow, RGB Undol’skij 1191 that are close to each other, retain archaic 
forms and reveal less omissions; the second group contains the rest of the MSS but 
it  is not totally unified: on the one hand, the Belgrade, PB 47 copy often coin-
cides with the Kačanovskij excerpt, and on the other, the Vienna. ÖNB Slav 126 
copy shows specific readings that go either with the Moscow, RGB Undol’skij 1191 
or with the Athonite Hil. 43320. M. Petrova has the impression that the earliest 
full copy of Zonaras, RAS, Slav 321 in Bucharest, although often coinciding with 
Vienna, ÖNB Slav 126, sometimes differs from both the Vienna, ÖNB Slav 126 and 
Moscow, RGB Undol’skij 119121.

The so-called short redaction of the Slavic full (indeed abridged) translation of 
Zonaras’ Chronicle is preserved in four witnesses:

1. Belgrade, Museum of the Serbian Orthodox Church, MS 42, ff. 125r–221v, the
second fourth of the 15th century around 1430/1440; [MSPC 42, hereinafter
referred to as Belgrade 42].

2. Mount Athos, Zographou Monastery, MS 105, ff. 1–156r. The codex can be
precisely dated based on a remark about the solar eclipse of 17 June, 1433 that
can be found in the Moscow fragment of the same manuscript (Russian State
Library, Muzejnoe sobranie, MS 3070). The four folia of the fragment are the
only remnants of the quires that V. Grigorovič took to Russia after examining
the codex during his stay in Mount Athos in 1844–184522. [Zogr. 105 and RGB
Muz. 3070].

3. Cavtat, Croatia, Collection of Baltazar Bogišić, MS 52, 1st section ff. 1–83v,
third fourth of 16th c. [Bogišić 52, hereinafter referred to as Cavtat 52].

19 P. L.M. Leone, La tradizione manoscritta nell’Epitome historiarum di Giovanni Zonaras, [in:] ΣΥΝ-
ΔΕΣΜΟΣ. Studi in onore di Rosario Anastasi, vol. II, Catania 1994, p. 226.
20 A. Jacobs, Ζωναράς…, p. 101; see also M. Petrova, Hamartolos…, p. 412–413 with the respec-
tive literature.
21 M. Petrova, Hamartolos…, p. 414.
22 D. Birnbaum, Textual and Accentual Problems of Muz. 3070 and Zogr. 151, Cambridge 1988, p. 31–33; 
А. ТУРИЛОВ, Этническое и культурное самосознание сербов в конце XIV–XV вв., [in:] Этни-
ческое самосознание славян в XV столетии, Москва 1995, p. 158. See also idem, Заметки…, 
p. 9–10, where he expresses the opinion that the copying of MS Zogr. 105 could have started earlier
in 1432, given the fact that the survived fragment belonged to the first part of the codex.
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4. Moscow, Russian State Library, fond 113, MS Volokolamskij 655, ff. 1–122v,
beginning of the 16th c. The text is known as Paralipomenon and was edited
twice: first by Bodjanskij in 1847, and then by Tvorogov in 201023. See digitized
manuscript on the Holy Trinity St. Sergius Lavra website, https://lib-fond.ru/
lib-rgb/113/f-113-655/ [Volokolamskij 655].

The first three witnesses are Serbian, while the fourth one represents a Russi-
fied copy from a Serbian apograph compiled in 1408 for the Serbian despot Stefan 
Lazarević24. The codices incorporating the short redaction of Zonaras represent 
miscellanies with different content, but it is worth mentioning that Zogr. 105 and 
Cavtat 52 demonstrate striking similarities in this regard. They both contain Dona-
tio Costantini (156v–161r//87r–93r), Alexander the Monk’s treatise about how 
Constantine and his mother Helena discovered the True Cross (161r–174v//87r–
93r), the Life of Stefan Lazarević by Constantine of Kostenets (175r–182v without 
the ending in Zogr.  105)25, Cosmographic-Geographic fragments, usually ascribed 
to Constantine of Kostenets (183r–186v –  the beginning and the end missing 
in Zogr. 105//112r–122v), Commentary on the Song of Songs by Theodoret of Cyrus 
(179r–180v –  the beginning and the end missing in Zogr.  105//124v–142r). 
The Slavic text of the Ohrid Chrysobull of 1273, issued by Michael VIII Paleolo-
gos26 and a Festal Menaion (187r–239v without the end) can be found in Zogr. 105, 
and Commentary on the Holy Liturgy (122b–124v + 133)27 can also be found 
in Cavtat 52. Belgrade 42, apart from Zonaras’s Chronicle, also contains Dona-
tio Costantini (224r–231v) and the treatise of Alexander the Monk (232r–254v)28. 
These three works seem to form a common nucleus of the three codices. By con-
trast, the Volokolamskij 655 reveals quite different content, as the Paralipomenon 
is followed by: Life of Stefan Lazarević by Constantine of Kostenets (123r–221r), 
The responses of Joannes, bishop of Kitros, to Constantine Kabasilas, archibishop 

23 О. БОДЯНСКИЙ, Паралипомен Зонарин, ЧИОИДР, Год третий, № 1, Москва 1847, p. I–VIII, 
1–119; О. ТВОРОГОВ, Паралиромен Зонары: текст и коментарий, [in:] Летописи и хроники. 
Новые исследования. 2009–1010, Москва–С. Петербург 2010, p. 3–101.
24 А. ТУРИЛОВ, Заметки…, p. 7–11.
25 The final five pages of the text are contained in the fragment that is housed in the Russian State 
Library [RSL], Muzejnoe sobranie, MS 3070, ff. 2v–4v. See D. Birnbaum, The Life of Stefan Lazarević: 
A Contribution to the Study of Manuscript Tradition, SeS 23, 2023, p. 139–172. In Cavat 52 this text is 
in the second part of the codex.
26 The text is contained in the same fragment RGB Muz. 3070, ff. 1r–2r and published by D. Birn-
baum, A Slavic Translation of the Ohrid Chrysobull of 1273, AUS.SL 21, 1990, p. 267–284; the same 
with minor corrections in SeS 23, 2023, p. 173–182.
27 Н. ГАГОВА, „Из книги…, p. 223–224.
28 The codex contains also Palea Historica and an impressive number of different orations and ex-
cerpts. The detailed description of the whole manuscript was published in В. ВЕЛИНОВА,  нїе 
бж͠ствнїе добродѣтел сладьешеже сласт медовнїе  богатеше пае множство ꙁлаткъ (За лите-
ратурния контекст на Историческата палея), [in:] Осми международен колоквиум по старо-
българистика. Сборник доклади, София 2022, p. 133–147.

https://lib-fond.ru/lib-rgb/113/f-113-655/
https://lib-fond.ru/lib-rgb/113/f-113-655/
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of Dyrrachium, cf. Gr. Ἀποκρίσεις πρὸς Κωνσταντῖνον ἀρχιεπίσκοπον Δυρραχίου 
τὸν Καβάσιλαν (221v–233v), Prayers for breaking an oath (234r–238r), The story 
of Alexander the Great (238v–262r), Life of Stefan of Dečani by Gregorios the Monk 
and Presbyter, hegumen of the same abode (263r–328), Life of Hilarion of Meglin 
by Euthymius of Târnovo (327v–377v)29.

All of Zonaras’s short witnesses – Zogr. 105 on ff. 140v–141r, Belgrade 42 on 
f. 210v, Cavtat 52 on f. 75r, and Volokolamskij 655 on ff. 93v–94r reveal the same
error in dating the Slavic translation of Zonaras, reporting the year аѡ͠нв30, which 
allows us to presume that the short redaction comes from a manuscript of the 
same redaction as the full Vienna, ÖNB Slav 126 and Belgrade, PB 47. The text 
of Zonaras in the first three witnesses opens with the synopsis of the Roman and 
Byzantine rulers, which is introduced as follows:

СКАꙁА́НЇЕ И͗ꙁВѢСТНОЕ ГЛАВ Мь КНИГьІ сі̀є

Прь́вѣе начина́еть ѿ кни́гь̏ мѡӱсе̑искы́иⷯ҇. начь́нь ѿ бытіа | ѻ͗ творе́нїи ми́ра. дрь́же 
сⷯи́ по́ редꙋ. вь кѹ́пѣ сь і͗ѡси́помь | и͗ паралипоме́ны, да́же до і͗исѹ͗са сн͠а навіна. 
вь ни́|хꙿже и͗ ѻ͗брѣта́ет се прьвии наче́лꙿниⷦ҇ вь люⷣхь. неврⷣ́ • тⷤа ́ | і͗и͗сѹ͗са навїина 
сь про́чїи́ми. дⷤа́ до кни́гы четвороцрⷭ҇т|вны́. и͗ ѿсѹ́дѹ полага́еть наче́ло гла-
ви́ꙁнамь (cited according Zogr. 105, f. 1r–v). The list of rulers coincides – with 
minor differences – with the one in Moscow, RGB Undol’skij 1191, where it  is 
placed after the text of the Chronicle31. In all three MSS, the narrative about Leo V 
the Armenian, which was misplaced in the full redaction, is inserted according 
to the chronology preceding the reign of Theophilus. In the list of rulers, however, 
this narrative stays at the end in both the Zogr.  105 and Cavtat  52. The scribe 
of Zogr. 105 explains his decision at the end of the synopsis: Сѐго леѡ̀на а͗рме́нїа 
црⷭ҇тво. прѣжⷣе михаѝла. а͗|мꙿмѡріа и͗ ѳеѡфіла єⷭ҇. нѣ̏ ꙁеⷣ ѻ͗брѣ́тше сї́ѐ | не прѣло́жихѡⷨ҇ 
нь̏ та́ко написахѡⷨ҇ ́ (Zogr. 105, f.  1b21–23). A similar text could be found in 
Moscow, RGB Undol’skij 1191, f. 336v, Hil. 433, f. 294r, and in the fragments pub-
lished by Kačanovskij, cf. Се́гоⷤ льва а͗рме́нїа цр҇ⷭтво. прѣ́|жⷣе ѳеѡ́филова цр҇ⷭтва єсть. 
нъ̀ на конь́ць кні́гы напи́са се32. In the synopsis of Belgrade 42, Leo V the Arme-
nian is listed by mistake before the reign of Irene and her son Constantine VI.

29 О. БОДЯНСКИЙ, Паралипомен…, p. VIII. The indication recto and verso for the folia numbers is 
provided by me and the content of the MS is verified according to the electronic edition cited above 
(A. Totomanova).
30 See note 11 above.
31 See the appendix at the end of the article.
32 Cited according to Moscow, RGB Undol’skij 1191. The beginning and the end of the St. Peters-
burg, BAN 24.4.34 are lost and, not having access to the other witnesses of the full redaction, it is 
impossible to say whether they include a synopsis or not.
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The text of the short adaptation of Zonaras in MSS Belgrade 42 and Cavtat 52 
is entitled  ЕЖЕ | Ѿ НАЧЕ́ЛА |МИ́РОѴ͗ БЫ́ВШЇИХ ПИСАнїи вь простра́нꙿстви 
ѻ͗бли́ченїа повѣда́нꙿныи and starts with a short preface explaining who Zonaras 
was, why he undertook his work and how the short redaction was made, cf. 
Бѣ̀ ꙁонара́ вели́кы начелꙿникь стражныи и͗ прьвыи | сꙋдїи. ѹ͗мрѣтꙿ жена и͗ чеда 
го. по скрь́би ра|ꙁсꙋдивь и͗ быⷭ и͗нокь. и͗ м͠лише ͗го лю́бимїи | є͗мꙋ съписати и͗мь 
вь кра́тꙿцѣ ꙗ͗же ѿ съꙁанїа | мирꙋ ꙗже на по́лꙿꙁѹ. да не вь раꙁшире́́нныиⷯ лѣто|пи-
санїѡⷨ ѹ͗нываю͗ть. пи́шꙋтꙿ бо̀ и͗ воє͗͗во́дамь | по́ставл̀нїа, и͗ бо̀мь. и͗ пꙋтеⷨ ѹ͗ꙁ- 
ꙿкыⷨ и͗ широкыⷨ | гдѐ ко́и͗ сѹ́ть. и͗ гдѐ гра́до́ве высо́ци и͗ гдѐ ни́ꙁꙿци. | и͗ что̏ г͠лахꙋ 
покли́саремь. сьвѣты же и͗ и͗наа́. | потрѣбно бо бѣ̏ ре́щи. какьвь ко́́и ц͠рь, и͗ коиⷯ 
ро́ди|телїи. и͗ каковь прѣⷤде цртⷭвїа є͗го. сь̀ же ськра|тивь мно́гаа, польꙁнаа же въꙁ- 
ꙿмь ѿ всѣⷯ лѣтопи|санїиⷯ. г͠лтꙿ бо се. ꙗ͗коже ка́пл многыє каплю́|ще и͗ ровьць 
сьтва́рають. тако и͗ мно́ꙁы г͠ли | подвиꙁаю͗ть ч͠͠лка ꙗже невьꙁмо́жнаа мѹ. | ѿ сиⷯ 
па́́кы мы̏ и͗ ѿ се́го вьꙁехѡⷨ є͗ли́ка вьꙁмо|гохѡⷨ вьмѣстити кра́тꙿчаи͗ше́ по́нже тогⷣа | 
и͗ свѣтлаа ꙁа́ра прⷭнопомнимыи лꙋче̏ ськры: (cited according Belgrade 42, f. 126). 
This preface, together with the metaphor of water drops hollowing out a stone, 
represents a short resume of the original Zonaras’ preface, as it has come to us 
in Vienna, Slav 126, Moscow, RGB Undol’skij 1191, and in the Paralipomenon, 
where it  is included as a second part of the introduction of the compiler. The 
last sentence spoken in the name of the compiler in the first-person plural states 
that Zonaras’ text was abridged again and the conclusion about the bright 
dawn that hid its beams seems to be a reference to the recent demise of the ruler 
Despot Stefan who was referred to as прⷭнопомнимыи. Constantine of Kostenets 
used this epithet eight times in the title and in chapters 10, 21, 23, 31, 40, 49, 79 
of the Life of the Despot, cf. Житїе и͗ жи́ꙁнь прⷭнопомнимагⷪ сло́вѹ|щааго бло-
гочⷭтивааго гпⷭдина Стефана. Съписа|нно повелѣнїмъ и понꙋжⷣенимъ с͠тѣишаго 
| патрїарха ꙁемл тѡе сръбскыиⷨ кⷬѷ Никѡнѡⷨ и͗͗ полатныⷯ начелникъ, виднмꙿ же 
тръ|с͠тыиⷨ и ꙗвлнмъ самомꙋ тъꙁоименито|мꙋ проꙗвлꙗющѹ се быти. блⷭви 
влⷣкѡ33. Once the same adjective прⷭнопомнимаа refers to the mother of the despot 
(chapter 30) and in three cases (chapters 29, 39 and 51) it  is replaced with the 
synonymic прⷭновъспоминаемъ34.

33 К. КУЕВ, Г. ПЕТКОВ, Събрани съчинения на Константин Костенечки. Изследване и текст, 
София 1986, p. 361–426.
34 It  is worth noting that both adjectives присновоспомина́емый и приснопо́мнимый are registered 
only in the Polnyj cerkovnoslavjanskij slovar’: Полный церковнославянский словарь: (со внесени-
ем в него важнейших древнерус. слов и выражений): [ок. 30 000 слов]: пособие / сост. свящ. 
Григорий Дьяченко. – [Репр. воспр. изд. 1900 г.], Москва 2004, p. 500. The lexemes are found 
in a Prologue for the 5th of June and in a Menaion for the 21st of May. The second date is related to the 
memory of SS. Constantine and Helena, but the first one celebrates the miraculous salvation of Con-
stantinople from the Russian invasion in 860–861. For this feast see А. И. ПАПАДОПУЛО-КЕРАМЕВС, 
Акафист Божией Матери, Русь и патриарх Фотий, ВВ 10.3–4, 1903, p. 357–401.
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The text of the adaptation itself in both Belgrade 42 and Cavtat 52 is preceded 
by the title ѿ наче́ла ми́рѹ скаꙁанїе. лѣтѡⷨ же и͗ ц͠ремь. The compiler of this redac-
tion either excerpted short texts from the full redaction or simply retold certain 
episodes, in an attempt to connect them chronologically. In fact, the text shortly 
paraphrases the so-called full Slavic redaction where the narrative about Leo V 
the Armenian is inserted in the right place. The text segmentation in both manu-
scripts is quite uniform and starts from the very beginning of the biblical para-
phrase following the main titles of the full redaction. After the end of the Octa-
teuch marked as конць ѡсмородници ї начело црⷭ҇твїѡⷨ, the segmentation complies 
with the synopsis (cf. Tables 1 and 2).

The compiler of the adaptation in Zographou MS, presumably Constantine 
of Kostenets, used the same short redaction as Belgrade 42 and Cavtat 52, but 
in presenting the biblical history according to the Octateuch, Samuel, Kings and 
Paralipomena, he usually replaced the historical narrative with the respective 
biblical text. This approach to the biblical narrative was not new to the Slavic 
chronographic tradition. It was applied by the unknown compiler of the famous 
Chronograph of the Archive35, who, inspired by Africanus’ Chronography, re- 
placed the paraphrase of the first nine biblical books with a large Old Testament 
compilation. In addition, just like the first Christian chronographer Julius Africa-
nus36, Constantine inserted in the biblical narrative excerpts from other biblical 
sources – mostly the prophets, but also Proverbs and Ecclesiastes, Job, Esther, 
Judith, and Tobit37. In Zogr. 105, Constantine even marked the excerpts from 
the biblical books with the respective liturgical notes according to the church 
calendar. In this way, he linked the text of the biblical part of the Chronicle with 
the text of the Festal Menaion at the end of the manuscript, thus making the 
codex a liturgical manual. He also drew on some non-biblical sources (mostly 
the lives of saints and prophets) in describing events of the Roman-Byzantine 
period, which merits special attention and exploration. As a result, the histori-
cal narrative became more extensive, containing more facts and details than the 
paraphrase in both Belgrade 42 and Cavtat 52.

The title of Constantine’s adaptation, compared to the title of the short para-
phrase described above, was extended to add the phrase вь краⷮ҇цѣ ꙗ͗вл́нїє, 
thus emphasizing the abbreviated nature of the version, cf. ЕЖЕ | Ѿ НАЧЕ́ЛА 
|МИ́РОѴ͗ БЫ́ВШИХ ПИ|СА́НЇИ ВЬ ПРОСТРА́НꙿСТВИ | о͗бличе́нїа повѣда́нꙿныиⷯ. вь 

35 Known also as Judean Chronograph and housed in the Russian State Archive of Ancient Documents 
[RGADA], fond MGAMID № 279/658, 479 ff. For more details see http://lib.pushkinskijdom.ru/
Default.aspx?tabid=4713 [31 VIII 2024]. The full text of the Chronograph could be seen at https://
histdict.uni-sofia.bg/chronograph/clist [31 VIII 2024].
36 A. Totomanova, Parabiblical and Biblical Compilations in Simeon’s Bulgaria, ВВГУ Серия 4, 
История. Регионоведение. Международные отношения 22.5, 2017, p. 132–141.
37 The excerpts from Isaiah have been recently published by A. Bojadziev, Proverbs of Solomon 
in the Slavic Manuscript No. 105 from the Zograf Monastery, SeS 23, 2023, p. 183–230.

http://lib.pushkinskijdom.ru/Default.aspx?tabid=4713
http://lib.pushkinskijdom.ru/Default.aspx?tabid=4713
https://histdict.uni-sofia.bg/chronograph/clist
https://histdict.uni-sofia.bg/chronograph/clist
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кра҇ⷮцѣ ꙗ͗вл́нїє. The biblical narrative (the first excerpt contains Gen 1: 1–31) starts 
directly after the title, and the preface together with the intermediate title ѿ наче́ла 
ми́рѹ скаꙁанїе. лѣтѡⷨ же и͗ ц͠ремь is omitted. The text segmentation follows the 
same scheme as in Belgrade  42 and Cavtat  52, but the compiler introduced an 
additional segmentation according to the biblical books: 15v13 паралипоме́нь 
прьвыи, 21r4 Кни́га и͗схⷣѡ́, 27r30 Ѿ леуїтика, 27v23 [вт]о́раа числа̀, 30v20 Вто-
роꙁако́нїе, 36r8 ꙁⷣе́ книга ѡ [сѹдїахь] | [по]чинаеⷮ, 39v18–20 ѻ͗ и͗ліи а͗рхи|є͗р҄еи. ка́ко 
съ̀ прь́выи дрьжа̀ люⷣѝ вь а͗рхие͗р҄ееⷯ. сїа́ же | кни́га рꙋ́ѳь г͠лт се, 40r24 коⷰ ѡсмороⷣ[-
ници]| црт҇ⷭвїи а꙯ ⸱ наче́ло цр҇ⷭтвїѡ͗мь. цр҇ⷭтвїи а꙯ ́, 45б15 цр҇ⷭтвїе. в꙯, 66r1 цр͠ковн[и҇ⷦ], 72r4 
ꙁⷣѐ д꙯ ц͠р[ства] начеⷮ[кь], 95v28–30 Пѣ҇ⷭ ́ ма|насіи́на́. юже вьсп҇ⷮѣ́ гв͠и вь ѹ͗ꙁи́лищи во́лѣ 
мⷣѣ́нѣ вь вавӱ|лѡ̀нѣ, 97r25 пррꙻ҇чь́ства і͗е͗реміина ѿ ю͗ноⷲ҇, 117r on the bottom margin: 
є͗сѳїр в҃ книга, 117r13 книга а꙯ -́а. є͗сѳїр, 137r12 Ѿ вѡⷮраⷢ лѣтописца ѻ͗ самодрьⷤцеⷯ. 
The last subtitle is taken from the synopsis but is not included either in Belgrade/
Cavtat redaction or in Moscow, RGB Undol’skij 1191, St. Petersburg, BAN 24.4.34 
and Hil. 433. On f. 141v, the scribe introduced the reign of Theodosius the Great 
with the following marginal note: [ꙗ͗к]оⷤ пара̀липо|меⷩ нѣ́кы̀и | [б]ы̏ лѣто́писцꙺ. | 
црⷭтвїа ѻ͗ста́|вль кь ѳеⷣѡ́сї|ꙋ͗ прѣѝде. As a result, his extended narrative has more 
subtitles than the one in Belgrade/Cavtat version (Table 2).

And last, but not least, the whole manuscript seems to be a draft version with 
a lot of glosses in both Slavic and Greek, partially blank pages and lines38.

The title of the Paralipomenon in Volokolamskij 655 is completely different and 
the text opens with an introduction of the copyist Grigorie, cf. Сїе́ начало Пара-
липоменѹ́ ꙁанаринꙋ.| црⷭкыиⷯ книгъ. ѿ преписавшаго | кнїгѹ сїю́ сиє́ преⷣсловиє́. 
In fact, only the first part of it (ff. 1r1–7r3) belongs to the copyist. In my opinion, 
Grigorie must have transcribed and corrected the text according to the Holy Scrip-
tures, some ancient and early Christian authors (Xenophon, Herodotus, Appian 
of Alexandria, Theodoret of Cyrus, Eusebius of Ceasarea), the Chronicle of George 
the Monk, and the full version of the Chronicle of Joannes Zonaras. The conclu-
sion of his reasoning confirms that as well, cf. f. 7r6–17: Пръвѣе́ начинаеⷮ ѿ книгь 
мѡѵ̈|сеи͗скыⷯ҇. начень ѿ бытїа́ | ѡ | творенїи́ мира. дрь́же сиⷯ по ре|дꙋ. въ кѹпѣ съ 
и͗ѡсипѡⷨ и͗ па|ралипомены, дӓже до и͗ѵ̈сѹса | сн͠а навїина, въ ниⷯже и͗ ѡбрѣ|таеⷮ се̏ 
прьѝ | началнїи͗къ вь лю|деⷯ. неврѡⷣ. та жа | їѷсѹⷭ навина | съ прочими. дажеⷣ до 
кнїгы че|твероцрⷭ҇т|веные, и͗ ѿсѹдѹ | полагає͗тъ начало главиꙁнаⷨ. Aside from the 
spelling differences, this text completely matches the text that precedes the syn-
opsis in Belgrade 42, Cavtat and Zogr. 105 (see above).

The second part of the introduction reproduces the original προοίμιον of Zo- 
naras in Slavic translation (ff. 7r18–11v15). The title (f. 7r18–20) Съ б͠гѡⷨ починаеⷨ 
собранїє́. е͗же ѿ | наⷱла мирꙋ бывшиⷯ писани̏. въ пространстви̏ ѡ͗|бличенїа повѣ-
даныⷯ : matches partially the titles of the three short version witnesses mentioned 

38 А. ТОТОМАНОВА, М. ТОТОМАНОВА-ПАНЕВА, Гръцките глоси в Книгата на Константин Кос-
тенечки (Зогр. 105), [in:] Slavia Orthodoxa and Balkania Orthodoxa, Thessaloniki 2024, p. 127–136.
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above. The text of the προοίμιον in the Paralipomenon (ff. 8v1–11v15) coincides 
with the text in the Vienna, ÖNB Slav  126 ff.  2r–4v39 and the text in Moscow, 
RGB Undol’skij 1191 that lacks the beginning (ff. 2r–v in Vienna, ÖNB Slav, and 
ff. 7r–9v in Paralipomenon, starting with и͗мѣахꙋ вои́ны).

The title Начало́ писанїи и͗мѹщиⷯ | ѿ начала мирѹ скаꙁаниѧ. лѣтѡ́мъ же и͗ ц͠рмъ, 
мꙋдрѣи͗шимъ ꙁо́нарою́́:⸱ on f. 11v16–19 and the following text on f. 12r1–12v14 are 
borrowed from the beginning of the full Slavic version, while the same title (f. 5r) 
can be found in the Vienna, ÖNB Slav 126. In the respective places in Moscow, 
RGB Undol’skij 1191 and in Hil. 433 the title remains наче́ло писа́ннѣи. Лѣ́то-
пи́сца. The excerpt from the full version, which follows the title, ends abruptly 
with a paraphrase of Gen 1: 1, f. 12v10–14: въ началѣ сътвориѝ | б͠гь н͠бо и͗ ꙁемлю. 
ꙁемлѧ же ѹ|бо невидима бѣ̏. понеже ле|жаше тꙿма на лици ѐє̀̀. и͗ не | токмо тꙿма 
но̏ и͗ вода, и прⷱеє́:⸱ The preceding narrative, which is severely abbreviated in both 
Belgrade 42 and Cavtat 52 to Прь́вѣ сътва́рать а͗гг͠лы и͗ по тѡⷨ ми́рь сь and is 
directly followed by the same biblical paraphrase: ꙁемлꙗ же невиⷣмаа бѣ̏ etc., brief-
ly explains the trinitarian dogma and states that the Lord first created the angels 
to glorify Himself and only after that did He create the visible and sensory world. 
However, while the parabiblical narrative continues in these two manuscripts, 
this verse (Gen  1: 1) is the only parabiblical text in the Paralipomenon. Taken 
from the Octateuch, it is meant to introduce the reader to the biblical history thus 
linking the moment of the Creation to the expected end of the world as predicted 
in the following Ска́ꙁаниє́ въ кратцѣ о͗ ско́нь|чѧнїи́ крѹговь и͗ пасхалїи:⸱.

This apocryphal text is dedicated to the prophecy about the end of the world 
that was supposed to happen in the year 7000 from Creation and at the end of 
the thirteenth indiction, and the year 6916 (= 1408) marks the beginning of the 
remaining 84 years of sorrow. According to N. Gagova, the same calculations, 
which were based on the solar and lunar circles and the great indiction, pre-
determined the concept of the Life of Stefan Lazarević and its complicated text 
structure40. The Ска́ꙁаниє́ occupies ff. 12v15–14v4 and it is followed by the note 
of the unknown compiler of the Paralipomenon (f. 14v5–19): Напи́са се сиа́ кни́га 
вꙿ вели|кѡⷨ въ б͠лгочьстїи и͗ дѣрь|жавѣ и͗ прмⷣрсти. де́спо|тѹ стефанѹ. вꙿ велицѣи͗ 
ѡ|бители. хиланⷣари. при и͗гꙋ|менѣ тимофеи͗. въ лѣто. ѕц͠ѕі. крꙋгь сл͠нца. а҃. лꙋны | ѳ͠і. 
къ ко́́нчинѣ вѣкѡⷨ. кни|га мⷣрѣи͗шаго въ с͠тѣѝ горѣ | ꙁонары. паралипомеⷩ. напо|л-
нѧющи недостатокъ | ц͠рьскыⷯ книгь. ѿ ꙁонары | въ кратцѣ. а не ꙗ͗ко писанѡ́ по 
редѹ́. In my opinion, the year 6916 (= 1408), mentioned in this abridged version 
of the Chronicle of Joannes Zonaras (which was compiled by the order of Despot 
Stefan Lazarević) was the reason for including the Ска́ꙁаниє́ in the Paralipomenon. 

39 The pages are reproduced phototypically in A. Jacobs, Ζωναράς…, p. 77–82. On the Slavic trans-
lation of the προοίμιον see ibidem, p. 83–87.
40 Н. ГАГОВА, Вписването на деспот Стефан Лазаревич в Свещената история и жанровите 
колебания на автора на неговото Житие, [in:] Юбилеен сборник в чест на 60-годишнината 
на Красимир Станчев и Александър Наумов (= СЛ, 41–42), София 2009, p. 291–294.
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Therefore, these two texts – Начало́ писанїи… and Ска́ꙁаниє́, along with the scribal 
note, should be considered as a third part of the introduction. It is not the case with 
Belgrade 42 (ff. 221r5–222v15) and Cavtat 52 (ff. 83v–84r8) where the apocryphal 
text follows the end of the short version after the narrative about Constantine VIII.

The compiler of the Paralipomenon selected and retold narratives of the com-
plete text of the Slavic Zonaras but, unlike the compilers of the other short redac-
tions, his historical account covers world history starting with Samuel, Kings and 
Chronicles/Paralipomena, from which the title is taken. The selection includes 
narratives regarding David (15r1–16v16), Cyrus (16v17–33v14), Darius (33v15–
36r14), Xerxes (36r15–37r15), Artaxerxes (37r15–18), Alexander the Great and 
his successors (37r19–66v19), the foundation of Rome and the first Roman 
kings (67r1–73r9), republican leaders including Caesar, some Roman emperors 
(73r9–92v14) and Byzantine emperors Constantine the Great and Theodosius the 
Great (92v15–95v19), Theodosius  ΙΙ (96a1–97v5), Marcianus (97v5–19), Anas-
tasius  I Dicorus (97v19–98v19), Mauricius (98v19–100v16), Irene and Constan-
tine VI (100v16–103v12), Theophilus (103v12–105r6), Michael III (105r6–106v12), 
Basil I (106v12–109v5), Leo VI (109v5–111r17, Basil II (111r17–113v3), and Con-
stantine VIII (113v3–114r8). The Paralipomenon ends with the misplaced narra-
tive about Leo the Armenian (114r9–122v12), introduced by црⷭтво, лꙿва, арменина 
прежⷣе и͗ михаи͗ла фефила с͠на є͗го є͗сть. Unlike the other redactions, the text of the 
Paralipomenon is not divided into as many sections (Table 2) and does not include 
a synopsis. The preliminary comparison of some narratives to the respective texts 
in other two redactions unequivocally proves that the compiler of the Paralipo- 
menon followed a different editing strategy (Table 3).

In conclusion we may say the following:

1. The explored manuscripts show three different short redactions of the Chroni-
cle of Joannes Zonaras based on the so-called full Slavic version.

2. The redaction containing Grigorie of Hilandar’s introduction to the Chronicle
of Zonaras, which survives in a late Russified copy (the Paralipomenon), seems
to be the earliest one because of the fewer delineated sections (including only
six rubric titles) and the lack of Octateuch narrative.

3. Ms Belgrade 42 and Ms Cavtat 52 contain a short redaction different from the
one in the Paralipomenon. It must have occurred after the death of Despot Ste-
fan Lazarević as it is alluded to in the short preface. This redaction represents
a coherent paraphrase of the Slavic full version including the Octateuch history.

4. The text in Zogr. 105 in all probability is adapted to Constantine of Kostenets’
concept for producing a liturgical manual. We cannot exclude his participa-
tion in compiling the Belgrade/Cavtat redaction, either, taking into account the
draft format of his manuscript and the allusion to Despot Stefan’s demise in
the other two manuscripts.
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5. The compilers of the Belgrade/Cavtat  redaction and of the adaptation in
Zogr.  105 were familiar with the introduction by Grigorie of Hilandar and
included in their redactions a short excerpt of it as an introduction to the syn-
opsis. A short resume of Zonaras’ προοίμιον serves as preface to the Zonaras’
Chronicle in the Belgrade/Cavtat version.

Table 1. Short redaction structure

Version Belgrade/Cavtat version Zographou 105 Volokolamskij 655 
Paralipomenon

Synopsis СКАꙁА́НЇЕ И͗ꙁВѢСТНОЕ 
ГЛАВ Мь КНИГьІ сі̀є + 
short excerpt from the 
introduction of Grigorie 
of Hilandar

СКАꙁА́НЇЕ И͗ꙁВѢСТ-
НОЕ ГЛАВ Мь КНИГьІ + 
short excerpt from the 
introduction of Grigorie 
of Hilandar

Title ЕЖЕ | Ѿ НАЧЕ́ЛА 
|МИ́РОѴ͗ БЫ́ВШЇИХ 

ПИСАнїи вь простра́нꙿст-
ви ѻ͗бли́ченїа повѣ-
да́нꙿныи

 ЕЖЕ | Ѿ НАЧЕ́ЛА 
|МИ́РОѴ͗ БЫ́ВШИХ 

ПИ|СА́НЇИ ВЬ ПРОС-
ТРА́НꙿСТВИ | о͗бличе́нїа 
повѣда́нꙿныиⷯ. вь краⷮ҇цѣ 
ꙗ͗вл́нїє

Сїе́ начало Паралипо-
менѹ́ ꙁанаринꙋ.| црⷭкыиⷯ 
книгъ. ѿ преписавшаго | 
кнїгѹ сїю́ сиє́ преⷣсловиє́

Preface Resume of Zonaras’ 
προοίμιον

Introduction by Grigorie 
of Hilandar, including 
the προοίμιον, Ска́ꙁаниє́ 
въ кратцѣ… and the 
scribal note

Inter-
mediate 
title

ѿ наче́ла ми́рѹ скаꙁанїе. 
лѣтѡⷨ же и͗ ц͠ремь

Начало́ писанїи и͗мѹ-
щиⷯ | ѿ начала мирѹ 
скаꙁаниѧ. лѣтѡ́мъ же 
и͗ ц͠рмъ, мꙋдрѣи͗шимъ 
ꙁо́нарою́́:⸱

Text Abridged long redaction Extended short redaction 
with excerpts from 
biblical books replacing 
the most important 
narratives according to 
Octateuch and Kings 
and complemented with 
excerpts and facts from 
other biblical and

non-biblical sources

The paraphrase starts 
with King David. The 
selection of the episodes 
and abridgments is 
different
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Version Belgrade/Cavtat version Zographou 105 Volokolamskij 655 
Paralipomenon

Segmen-
tation See Table 2

Leo V In place according to the chronology At the end of the text

Date 
of the 
transla-
tion

҂аѡ͠нв corrupted from ҂ѕѡ͠нв (= 1344)

Table 2. Segmentation of the short redaction witnesses

(the signs ∗ and # mean that Moscow, RGB Undol’skij 1191 and St. Petersburg, 
BAN 24.4.34, respectively, have the same title; the dark gray fields mean that the 
text is missing in the respective MS; the blank fields indicate the folio and the row 
where the text begins and the yellow fields – the beginning of the biblical books)

ZOGRAPHOU 105 BELGRADE 42 CAVTAT 52 Volokolamskij 655 
Paralipomenon

6v11 Ѻ н́и 
и͗ ѻ͗ ковче́ꙁѣ∗

127r21 ѡ͗ нѡ́́и и͗ ков-
че́ꙁѣ

3r16 ѡ͗ нѡѝ и͗ ков-
че́ꙁѣ

9r26 ѻ͗ невро́дѣ иже 
име́нова́ се прь́вѣе 
вь люⷣхь. властели́нь 
и͗ наче́лникь. #

127v14–15 ѡ͗ нев-
ро́дѣ иⷤ и͗ме́нова̀ се 
прь́вѣе вь лю́деⷯ. вла́-
стели́нь и͗ начелнѝкь.

3v5 ѻ͗ невро́дѣ иⷤ 
и͗менова́ се пръвѣе 
вь лю́дѣⷯ вла́сте́линь 
и͗ начелникь

9v2 no title 127v22 ѡ͗ с͠нѡⷯ ноѥвѣⷯ 3v14 ѻ͗ с͠нѡⷯ но́евѣⷯ

9v20 ѡ͗ с͠нѡⷯ хамо́вѣⷯ. 128r13 ѡ͗ с͠нѡⷯ ха́-
мовѣⷯ

4r2 ѻ͗ с͠нѡⷯ ха́мѡвеⷯ

10r3 ѻ͗ с͠нѡⷯ імѡвⷯѣ. 128r29 ѡ͗ с͠нѡⷯ 
сїмовѣⷯ.

4r17 ѻ͗ с͠нѡⷯ сїмѡ́вѣⷯ

10r19 blank space 128v14 ѡ͗ ау͗раа͗мѹ 4v1 no title

12v27 no title 129r28 ѡ͗ і͗са́цѣ 5r6 no title

15v13 паралипоме́нь 
прьвыи
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ZOGRAPHOU 105 BELGRADE 42 CAVTAT 52 Volokolamskij 655 
Paralipomenon

15v18 Jobe no title

17v16 ѻ͗ і͗а́кѡ̀вѣ 
пакы̀ ѡ͗ быте́искыⷤ.

130v2 ѡ͗ і͗са́цѣ 
continues

18r6
 ͗Ѻ прѣкраснⷨ҇ѣ 
і͗ѡ[сифѣ] ∗#

130v28 ѡ͗ прѣкраснⷨѣ 
і͗ѡ͗сифѣ

6r25 ѻ͗ прⷸкра́снѣмь 
і͗ѡ͗сїфѣ

19v28
[ѡ см͠]рти і͗а́кѡ́вл∗

132r2 ѡ͗ см͠рти 
і͗а́кѡвлѝ

7r22 ѻ͗ съмрь́ти 
і͗а́кѡвли

21r1 ѻ͗ см͠рти 
[і͗ѡ͗си]|фов[ѣ] ∗#

132r12 no title 7r31 no title

21r4 Кни́га и͗схⷣѡ́

21v5 ͗Ѻ мѡӱсе̑и∗ 132r18 ѡ мѡ́усеи 7v2 ѻ͗ мѡӱс҄еи

22v27–23r12
23r2 ͗Ѻ ꙗ͗ꙁ[ваⷯ]∗

27r8 ѻ͗ цр͠квѝ гл 133r18 9r23

27r30 Ѿ леуїтика

27v23 [вт]о́раа числа̀.

29r9 ѻ͗ см͠рти (Арон)
29r11 а͗море[и]

29r18 ѡг

29r22 ѻ͗ валаа[цѣ].#

30r9 мади[неане] 133v25 ѻ͗ схо́дѣ 
ꙁемли

9v31 ѻ͗ сходѣ ꙁемл҄

30r15 гадꙿ р[ꙋвіⷨ] | 
и͗ пⷧ҇о́ [маⷩасіа]

30r24 Вьꙁвⷣиже́нїа

30v20 Второꙁако́нїе
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ZOGRAPHOU 105 BELGRADE 42 CAVTAT 52 Volokolamskij 655 
Paralipomenon

34r1 no title 135r4 ѻ см͠рти 
мѡу͗сее͗͗вѣ #

11r9 ѻ͗ съмръти 
мѡӱс҄еѻвѣ

34r13 і͗и͗сѹ͗сь вто́рыи 
наче́лниⷦ҇ и͗ г͠нь і͗и͠лю́

135r14 ѻ і͗и͠сѣ 
навїинѣ

11r on the bottom 
margin
ѻ͗ їссѣ навїи́нѣ

35r25 на[имь] | 
гава[онитьскь]

135v25 ѻ гаваѡ͗ни-
тѣнѡⷯ ∗#

11v25 no title

36r8 ꙁⷣе́ книга 
ѡ [сѹдїахь] | [по]- 
чинаеⷮ.

136v8 no title 12v3 no title

36r20 ѻ͗ колѣⷩ҇ венїа-
ми́новѣ

136v25
ѻ͗ колѣнѣ венїами-
новѣ

12v21
ѻ͗ ко́ленѣ венїами-
новѣ

36r26 гоѳѡнїѝль а҃
36r28 а͗ѡⷣ в҃
37r7 а͗мегаⷬ
37r10 г҃ (Deborah)
37r11 д҃ (Barak)
37v12 є҃ (Gideon)
38r18
38r25
38r27
38v13
38v14

137r19 гоѳонїи́ль
137r25 а͗вѡⷣ
137v4 а͗мегаⷬ
137v7
137v8 варааⷦ
137v15 і͗аи͗ль
137v23 гедеѡⷩ
138r17 а͗вїмелеⷯ
138r26 і͗аїрь
138r29 є͗ѵ͗ѳа́е͗
138v2 амеса
138v4 лавдонъ

13r14

13r19
13r29 bottom margin
ѻ͗ а͗мега́ри
13r31 (Deborah)
13r32 (Barak)
13v15 (Gideon) 
14r12
14r17
14r21
14r25
14r27

38v16 ѻ͗ самѱѡ̀нѣ̏ 138v7 а͗ ꙁдѣ о͗ 
самѱѡ́нѣ̏41#

14r30 а͗ ꙁдѣ о͗ 
самѱѡ́нѣ̏

39v18–20 ѻ͗ 
и͗ліи а͗рхи|є͗р҄еи. ка́ко 
съ̀ прь́выи дрьжа̀ 
люⷣѝ вь а͗рхие͗р҄ееⷯ. 
сїа́ же | кни́га рꙋ́ѳь 
г͠лт се

15r17 о͗ илїи а͗рхїереи͗. 
Ка́ко съ̏ прь́выи дрь́-
жа люⷣи̏ въ а͗рхїерееⷯ #

41 The narrative about Samson in Belgrade 42 lacks the final with the episodes about the ass jawbone 
and Delilah, who betrayed him.
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ZOGRAPHOU 105 BELGRADE 42 CAVTAT 52 Volokolamskij 655 
Paralipomenon

40r24 коⷰ ѡсмороⷣ[-
ници]| цртⷭ҇вїи а꙯ ⸱ 
наче́ло црⷭ҇твїѡ͗мь. 
црⷭ҇твїи а꙯ ́

139r1 конць ѡсмо-
родници ї начело 
црⷭ҇твїѡⷨ. ∗#

15v21 конⷰь о͗смород-
ници. Начело црⷭ҇твѡⷨ

40v1 [ѡ с]амꙋилѣ ∗# 139r10 ѻ͗ самꙋи͗͗лѣ 15v31 no title

41v11 ͗Ѻ саꙋ͗ли | 
кѷссовⷺ. *#

140r28 ѻ͗ саѹ͗ли 
ку̏ссо́вѣ

17r13 ѻ͗ салы 
кѷссѡ́́вѣ

43r14 ѻ͗ сьтворени | 
д͠да црⷭ҇твѹ ∗#

141v24–25 ѡ͗ 
сьтво|ре́ни д͠да на 
црⷭ҇тво

18v13 ѡ͗ сътворе́нїи | 
д͠да на црⷭ҇тво

David (15r1–16v16)

44r29 о͗ дои͗[цⷺ]. 143r24 20r10

45v15 црⷭ҇твїе. в꙯ 144v27 црⷭ҇твїе. | в꙯ 21v7 црⷭ҇твїє. | в꙯

46v3 [ѻ͗] ковчезⷺ ́ 145v24 22r30

47r2 ѻ͗ вїрсавѐ# 146r27 22v30

47v2 [сало]мѡⷩ 146v17 23r18

47v6–18 [ѳа]маⷬ 146v21 23r22

47v27 ͗Авесалⷨ҇ѡ́ # 147r18 ѡ͗ а͗весалѡмѣ 23v18 no title

48r1, 2 о͗ а͗хїтофеⷧ҇, 
о͗ хꙋсїи

147r22 23v21

48v18 о͗ савеѐ 147v30 24r21

49r4 гаваѡⷩ҇ | рⷣа ́ 148r16 ѻ͗ ѿмьще́нїи 24v15 no title

49r16 ѻ͗ ѱл͠три #
49r21 ѻ͗ храни-
те[лехь]
49r28 ѻ͗ иꙁчьти

148v1
148v6
148v15 иꙁчта|нїе

24v31
25r5
25r14 исчьта́нїе

49v7 ѻ͗ гꙋ́мнѣ | 
͗євꙋс҄еевѣ

148v27 25r25

49v11 ͗Авїсааⷦ҇ 149r2 25r30
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ZOGRAPHOU 105 BELGRADE 42 CAVTAT 52 Volokolamskij 655 
Paralipomenon

49v14 ѡ͗ цр͠кви

49v17 ͗Адѡніа⸱ 149r5 25v2

49v27–28 ѻ͗ вьцрⷭ҇ени 
| [с]аломѡ̀нⷶ #

149r17 25v12

50r8–19 ѻ͗ раꙁсѣкани 
| ѿро́четꙋ #

50r19–50v7 ꙁавѣⷮ҇ 149r30 25v23

50v8 црⷭ҇тво соломѡ̑ноⷡ҇ 
г ∗
50v17 а͗вїа͗ѳаⷬ
50v21 і͗ѡⷡ҇а́
50v24 семеѝ

149v23 цтⷭво солѡмо-
ново г
150r3
150r9
150r13
150r24 about the 
two women

26r1442 цтⷭво соломѡ-
ново. г
26r27

51r5–63r30
при́тче соломѡ̑новы 


150v4 26v24

64r14–24 ѻ͗ цр͠кви 
юже сьꙁⷣа вь і͗е͗рлⷭ҇мѣ 
∗#

150v22 ѻ͗ цр͠кви ю͗же 
сьꙁⷣа вь і͗е͗рлⷭ҇мѣ

30а12 (!) ѻ͗ цр͠кви 
ю͗же съꙁда | въ 
і͗е͗рлⷭ҇мѣ

65v10 ѡ͗ пола́таⷯ҇.
65v14 а͗хїрⷨ҇и́

151r30
151v3

66r1–26
цр͠ковн[иⷦ҇] Ecclesiastes
66r26 Solomon goes 
astray

151v21

66v11 адеⷬ
66v21 і͗е͗ровоаⷨ҇

152r7
152r19

67r7 црⷭ҇тво ровоа́мо-
во ∗#

152v8 црⷭ҇тво ровоа-
мо́во д꙯

28v20 црⷭ҇тво рово-
амѡво. г꙯ (!)

67v11 [осї]е прꙻркь 153r19 29r31

42 Missing folia between ff. 26–27.
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ZOGRAPHOU 105 BELGRADE 42 CAVTAT 52 Volokolamskij 655 
Paralipomenon

68r15 црⷭ҇тво наваⷮ҇ 154r3 27r6

68r17 црⷭ҇тво а͗со̀во 
по ваⷶса̀ ѕ꙯ ∗#

154r6 црⷭ҇тво а͗сово є҃ 27r8 црⷭ҇тво а͗сѡво. е҃

68r22 црⷭ҇тво и͗ло̀во 
҃ ∗#

154r13 црⷭ҇тво и͗лово ѕ꙯ 27r13 црⷭ҇тво і͗лово. ѕ꙯

68r25
црⷭ҇тво ꙁамвріево. ѳ҃ ∗#

154r15 црⷭ҇тво 
ꙁамвріево ꙁ҃

27r15 црⷭ҇тво 
ꙁамврїє͗во. ꙁ҃

68v7 црⷭ҇тво а͗хаа̀вово 
і҃ ∗#
68v8–9 а͗са̀
70v17 навꙋ͗ѳе́е #
71r6 а͗дероⷡ҇ с͠нь
71r18 мих[еа]
71r24 ремꙿ[моⷴ]

154v црⷭ҇тво а͗хааво-
во ҃
154v2
155v19
156r12
156r25
156v10

27r27 црⷭ҇тво 
а͗хаавѡво ҃
27r28
31v4
31v25
32r6
32r166

71v25 no title 157r11
157r18
црⷭ҇тво ѡхо|ꙁїєво. 
ѳ҃ ∗#

32v17 црⷭ҇тво 
о͗хо|ꙁїєво

72r4–5 ꙁⷣѐ д꙯ ц͠р[ства] 
начеⷮ[кь]

72r19–20 црⷭ҇тво 
і͗ѡ͗араⷨ҇ | в͠і ́ ∗#
72v21–23 меⷣвѣди
72v26 ѻ͗ ро́вѣⷯ

157v10 црⷭ҇тво | 
і͗ѡа͗рамово
157v21
157v23

Missing folia.
33r11
33r16

73v25 бы́кⷧ҇а
73v27 и͗ к꙯ хлⷠ҇ѣ́
74v9–10 [о с]нⷣѣшиⷯ 
ѿро́чета #

158r12
158r16
158v22

33r31
33v1–32=74v32
Missing folia

75v2 іи͗ꙋ͗
75v11–12 [ц͠рс]тво 
і͗и͗ѹ҄ | г͠і ∗#
75v24 і͗е͗ꙁа́веⷧ҇
75v29 ѻ꙯ ́снѡⷡ҇

159v19
159v29 црⷭ҇тво і͗ѹ͗ 
ц͠ра а͠і
160r12
160r19
160v7
160v9
160v28

42v16
42v22 црⷭтво і͗ꙋ͗ ц͠ра а͠і
43r3
43r8
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ZOGRAPHOU 105 BELGRADE 42 CAVTAT 52 Volokolamskij 655 
Paralipomenon

76r13 гоѳѡліа
76r15 і͗ѡ͗а̀сꙿ
76r28 ѻ͗ ковчеꙁѣ

43r22
43r24
43v6

76v10 ꙁахарїа

76v17 црⷭ҇тво і͗ѡ͗а͗хаꙁо-
во. д͠і ∗#

161r20 црⷭ҇тво і͗ѡ͗а͗-
хаꙁово. в͠і

43v23 црⷭ҇тво і͗ѡ͗а͗хаꙁо-
во. в͠і

76v20 црⷭ҇тво і͗ѡ͗а́со́во. 
є͠і ∗#

76v28 і͗ꙋ͗до҇҇ⷡ

161r24 црⷭ҇тво і͗ѡ͗а͗-
со̀|во г͠і

43v26 црⷭ҇тво і͗ѡ͗а͗-
со̀во г͠і

76v30 црⷭ҇тво а͗месїе-
во. ѕ͠і ́. *#

161v6 црⷭ҇тво а͗ме|сїе-
во̀ д͠і

44r5 црⷭ҇тво а͗месїе-
во. д͠і

77r18 Jobe

78v6 црⷭ҇тво ѻ͗ꙁїе́во 
∗#

161v26 црⷭ҇тво 
ѻ͗ꙁїе́во. є͠і

44r23 црⷭ҇тво ѻ͗ꙁїе́во. 
є͠і

79r8 црⷭ҇тво і͗ѡ͗а͗ѳа́мо-
во . и͠і ∗#

79r20 наⷨ҇ꙋ

162r11 црⷭ҇тво і͗ѡ͗а͗ѳа́-
моⷡ. ѕ͠і

44v3 црⷭ҇тво і͗ѡ͗а͗ѳа- 
мово. ѕ͠і

79r23 црⷭ҇тво а͗хаꙁово. 
ѳ͠і ∗#

162r28 црⷭ҇тво а͗хаꙁо-
во. з͠і

44v19 црⷭ҇тво а͗хаꙁово. 
[з͠і]

79v2 Isaiha; narrative 
about Achaz contin-
ues on 80v10

80v16–18 [ц]рⷭ҇тво 
є͗ꙁекі|(е)во к꙯. ∗#

162v19 црⷭ҇тво 
є͗ꙁекїєво. и͠і

45r3 црⷭ҇тво е͗ꙁекїєво. 
и͠і
right margin

80v19–20 црⷭ҇тво 
ѻ͗сіе|во к͠а ∗#

162v21 црⷭ҇тво ѡ͗сїе-
во ѳ͠і

45r5 црⷭ҇тво ѡ͗сїево. 
ѳ͠і

81v26 – 95v25 
prophets

95r25 [црⷭ҇]тво мана-
ссиеⷡ҇ | к͠в ∗#

164r in the upper 
margin [црⷭ҇тво 
ма́насси́є͗во: к͠

46r2 црⷭ҇тво ма́насси́е-
во: к҃
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95v28–30 Пѣⷭ҇ ́ ма|-
насіи́на́. юже вьспⷮ҇ѣ́ 
гв͠и вь ѹ͗ꙁи́лищи 
во́лѣ мⷣѣ́нѣ вь 
вавӱ|лѡ̀нѣ.
96r1–7 left blank for 
the text of the song

96r10 црⷭ҇тво. а͗мѡⷭ҇во 
к͠г ́ ∗#

164r7 црⷭ҇тво а͗мосо-
во к͠а

46r2 црⷭ҇тво а͗мосово. 
к͠а
right margin

96r13 црⷭ҇тво і͗ѡ͗сиеⷡ҇ | 
кⷣ. ∗#

164r12 црⷭ҇тво 
і͗ѡ͗сїєво. к͠в

46r12 црⷭ҇тво і͗ѡ͗сїе-
во. к͠в

96v5 црⷭ҇тво і͗ѡ͗а͗ха́ꙁо-
во к͠е ∗#

164v12
црⷭ҇тво і͗ѡ͗а͗ха|ꙁово к͠г ́

46v7 црⷭ҇тво і͗ѡ͗а͗ха|ꙁо-
во. к͠г ́
left margin

96v11 црⷭ҇тво і͗ѡ͗а͗кї-
моⷡ҇к͠ѕ ∗#

164v20 црⷭ҇тво і͗ѡ͗а͗кӱ-
мово к͠д

46v12 црⷭ҇тво | і͗ѡ͗а͗кѷ-
мово [к͠д]

97r7 црⷭ҇тво седекіе-
вок͠ꙁ ∗#

165r22 црⷭ҇тво 
сеⷣкїєво. к͠е

47r9 црⷭ҇тво седекїево. 
к͠е43

97r25 пррꙻ҇чь́ства 
і͗е͗реміина ѿ ю͗ноⷲ҇. 
Jeremiha inserted 
in the above rubric

99r6 ѻ͗ гоⷣліи како 
постави еⷢ҇ навꙋꙁа́рдаⷩ҇ 
ѻ͗блаⷣти | і͗е͗рлⷭ҇моⷨ҇: ∗

166r18 ка́ко поста́ви 
еⷢ҇ на́вꙋꙁарⷣань гоⷣлію 
намѣстника вь | 
і͗єрлⷭ҇мѣ. к͠ѕ #

47v23 ка́ко | поста́-
ви еⷢ҇ навꙋꙁардань 
годолїю намѣстника 
въ | і͗ерлⷭ҇їмѣ.

99v13 [о] данїѝлѣ 
и͗ треⷯ҇ | ѿрѡⷦ҇ ∗#

167r7 ѻ͗ данїилѣ 
и͗ треⷯ҇ | ѻ͗трокоⷯ. к͠ꙁ

40r31 ѻ͗ данїилѣ 
и͗ треⷯ҇ | о͗трокь. к͠ꙁ

100r7 реⷱ҇ данї[иⷧ҇ 
на]|вꙋхоⷣно[сѡрꙋ]

167r20 ѡ͗ сꙿнѣ и͗же 
видѣ навꙋхоⷣносоⷬ 
к͠и ∗#

169r8 ѻ͗ ꙁмїи:

40v13 ѡ͗ съне и͗же 
ви́де навꙋхоⷣносоⷬ к͠и 
The dragon is on 
f. 34 r, before which
some text is missing.

43 The last two lexemes are written on the right margin.
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104r7–105v23 
Iezekiel inserted

narrative about 
Daniel continues on 
f. 106v8 no title

170v1–2 ѡ͗͗ сꙿнѣ | и͗же 
ви́дѣ данїиⷧ҇ прⷪркь 
к͠ѳ ∗#

35r20 ѡ͗ сънѣ и͗же 
видѣ данїиль прⷪркь 
[к͠ѳ]

108v30  і͗оуд[іѳи] ∗# 173v21 ѻ͗ і͗оу͗діѳѣ. л͠ 37v25 no title

109v20 ѻ͗ тѡві[тѣ] ∗# 174v15 ѻ͗ тѡвїтѣ . л͠а missing text

110r24 ͗Ѻ кѵ̈рѣ ц͠ри. 
перꙿсцѣⷨ л͠д ∗#

175r17 ѡ ку̏рѣ ц͠ри 
п́ерꙿсцѣмь. л͠в
175v12 ѡ сѡ̀лонѣ
176r19 ѡ аврадатѣ #

39v1 Solon44 no title 
=175v21
39v25 о͗ а͗врадатѣ 
left margin

16v17–33v14 о кѷрѣ 
ц͠ри прьскомъ

112r22 [повелѣ]нїе 
кѵ̈рово да съꙁыжⷣѫть 
цр͠квь і͗ерѹсали-
мьскꙋю ∗#

177r25 повелѣнїе 
кѷрово ѻ͗ съꙁⷣа́ни 
цр͠кве і͗єрⷭлмскыє л͠г

48v22 повелѣнїе 
кѷрово ѻ͗ съꙁда́ни 
цр͠кви іерⷭлмскои

112v19 ͗Ѻ вльсв[ѣхь 
ц͠рехь]∗#

113r1 Cambyses’ 
death

178r3 ѻ͗ вльхвоⷯ 
ц͠рехь л͠д

49r20 о͗ вльхвѡⷯ 
ц͠рехь. л͠д 45

178r19 смр͠ть камви́-
со́ва ∗#

49r31 съмрⷮь камвї-
сова. л͠є

113r2–3
space for the title left 
blank

179r6 о͗ црⷭтви 
дарїєвѣ ка́ко 
ꙋ͗хы́щренїємь ко́нюха 
прїєⷮ сїє л͠ѕ ∗#

50r5 о͗ црⷭтвїи 
дарїєвѣ и͗͗же 
ꙋ͗хыщрѣнїєⷨ ко́нюха 
прїєⷮ сїє. л͠ѕ

Darius 
(33v15–36r14)

114v13 црⷭ҇тво ѯерѯо-
во ∗#

180v2 црⷭ҇тво ѯерѯо 
(!) л͠ꙁ

51r14 црⷭ҇тво ѯерѯо-
во. л͠ꙁ

Xerxes 
(36r15–37r15)

114r19–116r30 
prophets
115v24 пррꙻ҇чьство 
іѡилево
116r19 прꙻрчⷭ҇тво 
софѡнїино

44 The scribe missed to copy a folio with the end of the story of Judith, the hole narrative about the 
Tobit and the beginning of the narrative about Cyrus.
45 The title is written on the right margin perpendicularly to the text.
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117r11 црⷭ҇тво 
артаѯерѯово ∗#

181v4 црⷭ҇тво а͗рꙿ-
таѯе́рꙿѯово л͠и
181v23 ѡ͗ ма|рдохеи͗͗: 
л͠ѳ ∗#

52r2 црⷭ҇тво а͗ртаѯерѯо-
во. л͠и
52r17 о͗͗ мардохеи͗͗ л͠ѳ

Artaxerxes 
(37r15–18)

117r13 книгаⷯ а꙯ ́-а. 
є͗сѳїр
On the bottom margin:
є͗сѳїр в҃ книга

181v27 ѻ͗ є͗сѳїрѣ. 
м͠ ∗#

52r21 ѻ͗ є͗сѳїрѣ. м͠

119r11 ͗О сана[велетѣ] 183v13 no title 53v9 no title

119r23 ͗Ѻ а͗леѯа́нⷣрѣ 
сн͠ѣ фїлїпповѣ м͠а ∗#

183v26 ѻ͗ а͗леѯа́ндрѣ
сн͠ѣ филипповѣ. м͠а

53v21 ѻ͗ а͗леѯа́ндрѣ 
сн͠ѣ фили́пповѣ. м͠а

37r19 ѡ а͗леѯа́ндрѣ 
сн͠ѣ филипꙿповѣ

119v7 ͗Ѻ кони 
волꙋеглавѣ

184r15 ѻ͗ кони 
бѹке́фалѣ, си̏рѣⷱ | 
волꙋглавѣ. м͠в ∗#
185r21 ѻ͗ рѣцѣ 
гаггїи. м͠г (=120v4) #

54r4 ѻ͗ кони 
бке́фалѣ, си̏речь 
волѹглавѣ. м͠в
54v22 о͗ рѣцѣ гаггїи46

121r7 црⷭ҇тво птолеме́а 
лагоѡ́са ∗#

186r7 црⷭ҇тво | птоле-
меа лагоѡ́са. м͠д

55r32 црⷭ҇тво птолемеа 
лагоѡ́са. м͠д

62v13

121r13 Цр҇ⷭтво птолеме́а 
братолю́бца м͠є ́ ∗#

186r12 црⷭ҇тво | птоле-
меа братолюбца. м͠є́

55v7 no title 63r8

121v12 како [ѻ͗ꙁлоби 
і͗ѹде́е а͗нтїѡⷯ] великыи 
м͠є ́(!)

186v19 како ѻ͗ꙁлоби 
і͗ѹде́е великыи а͗нтїѡⷯ 
м͠ѕ ∗#

56r4 како ѻ͗ꙁлоби 
і͗ѹде́е великыи а͗нтїѡⷯ. 
м͠ѕ

123r1 црⷭ҇тво а͗леѯа́нⷣра. 
[с]на а͗нтїѡ͗хова ∗#

188v21 црⷭ҇тво а͗ле- 
ѯа́нⷣра. с͠на а͗нтїѡ͗хова. м͠ꙁ

57v4 црⷭ҇тво а͗леѯа́нⷣра. 
с͠на а͗нтїѡ͗хова. м͠ꙁ

125r23 ͗Ѻ їрѡдѣ | 
ка́ко на́чеⷮ҇ ѻблаⷣти 
і͗ѹ͗де́и и͗ ѻ͗ дрꙋѕѣⷨ 
їрѡдѣ и͗ тиверїи 
ке́сарѣ | и͗ прочїиⷯ 
начелницѣⷯⷯ. и͗ є͗лика 
сътворишеⷭ вь і͗є͗рлⷭмꙋ 
вь і͗ѹ͗де́и. н͠а ∗47 #

192r25 Ѻ їрѡдѣ | ка́ко 
на́чеⷮ҇ ѻблаⷣти і͗ꙋ͗де́и
и͗ ѻ͗ дрꙋѕѣⷨ и͗͗рѡ́|дѣ 
и͗ тиверїи ке́сари и͗ про-
чиⷯ начелницѣⷯⷯ. и͗ є͗|лика 
сътворишеⷭ вь і͗є͗рлⷭмꙋ 
вь і͗ѹ͗де́и. м͠и ∗

60r21 о͗ їрѡдѣ ка́ко 
начеть | о͗бладати 
і͗ꙋ͗деи.
и͗ о͗͗ дрꙋѕѣмь и͗͗рѡ́дѣ 
и͗ тиверїи кѣсари | 
и͗ прочїиⷯ начелницѣⷯⷯ. 
м͠и

46 On the left margin.
47 In Undol’ski 1191 it reads: ка́ко поста́више і͗рѡ́да властѣлї́на, въ галїлеи͗ and coincides with the 
title in Hil. 433, f. 143r. In St. Petersburg, BAN 24.4.34 ѿ то́ли начеть и͗рѡⷣ ѡ͗бладати і͗ꙋде́емь. и͗ бы́ти 
начелꙿникь си́мь.
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127r30 no title 195r4 архе́лає ∗ 63r24 no title

130a16 како рьва тіть 
і͗е͗рⷭлмь#

198v12 ка́ко рьва̀ 
тїть | і͗є͗͗рⷭлмь м͠ѳ

65r24 како рьва тїѳ | 
і͗є͗͗рⷭлмь. м͠ѳ

133v19 ͗Ѻ римѣ и͗ ѻ͗ 
рїмлꙗнѡⷯ . наꙁнамена́еⷨ 
же и͗ трою

203v19 ѻ͗ ри́мѣ и͗ ѻ͗ 
ри́млꙗнѡхъ н͠ ∗#

69v9 ѻ͗ ри́мѣ … 
the rest illegible

67r1–73r9 ѡ римꙋ 
и͗ ѡ римлѣнѡ́хъ

135v5 срѣдоцарⷭтвие 205r3 no title 70v11 no title

137r12 Ѿ вѡⷮраⷢ лѣто-
писца ѻ͗ самодрьⷤцеⷯ.

207r5 наче́ло пи́санїи 
ѻ͗ са́модрьжцеⷯ. ∗#

є͗͗диноначелїе 
помꙿпїєво н͠а

72r24 наче́ло пи́санїи 
ѻ͗ самодрьжцеⷯ.
є͗͗диноначелїе помꙿпїе-
во. н͠а

73r9–92v14
74a12

137v13 і͗ꙋ͗лїе кеⷭаⷬ 207v10 no title 72v25 no title 75v10

138r1 є͗ди́ноначе́лїе 
ѹ͗е͗спесїаноⷡ ∗#

208r7 є͗ди́ноначе́лїе 
ꙋ͗спесїа͗ново, и͗ ꙁде̏ 
прѣстꙋпи мнѡⷢ. н͠в

73r17 є͗ди́ноначе́лїе 
ѹ͗е͗спесианово. н͠в

138r3 є͗ди́ноначе́лїе 
тїта ке́сара ∗#

208r10 є͗ди́нон|аче́лїе 
тїта ке́сара . н͠г

73r20 є͗диноначелїе 
тїѳа кесара . н͠г

138r9 є͗ди́ноначе́лїе 
дѡметїа́ноⷡ ∗

208r15 є͗ди́ноначе́лїе 
дѡметїана ке́сара. н͠д #

73r25 є͗диноначелїе 
дѡметїана ке́сара. н͠д

76r15

138r27 є͗ди́ноначе́лїе 
траїа́на ке́сара ∗#

208v4 є͗ди́ноначе́лїе 
траїана̀ ке́сара. н͠є

73v9 є͗диноначелїе 
траїана кесара. н͠є

76v19 траїаⷩ
on the right margin

138v8 є͗ди́ноначе́лїе 
а͗нтѡнїна бл͠го|вѣⷬнаⷢ 
н͠и

208v19 є͗ди́ноначе́лїе | 
а͗нто́нїна бл͠гоⷭтива́го. 
н͠ѕ ∗#

73v22 є͗диноначелїе 
а͗нтѡнїна бл͠гочⷭтиваа-
го. н͠ѕ

80r11–14

138v8 є͗ди́ноначе́лїе 
ма́рка а͗нтѡнїна 
прѣмⷣꙋраⷢ ∗#

208v27 є͗ди́ноначе́лїе 
ма́рка | а͗нтѡнїна 
прѣ́мѹдраго. н͠ꙁ

73v30 є͗диноначелїе 
марка | а͗нтѡнїна 
прѣмѹдраго. [н͠ꙁ]

78r16 є͗диноначелїє 
марꙿка а͗нтѡнїна 
прѣмꙋдраго

138v20 є͗ди́ноначе́лїе 
севірово ∗#

209r7 є͗ди́ноначе́лїе 
севїрово. н͠и

74r5 є͗диноначелїе 
севїрово. н͠и

81r9

138v27 црⷭтво де́кїе-
во ∗#

209r16 црⷭтво де́кїєво. 
н͠ѳ

74r14 црⷭтво декїєво. 
н͠ѳ

86r1
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139r5 црⷭтво а͗ѡ́рилїа-
ноⷡ ∗#

209r21 црⷭтво а͗врилїа-
ноⷡ [ѯ҃]

74r20 црⷭтво а͗ꙋри|лїа-
ново [ѯ҃]

89v6

139r13 црⷭтво 
маѯим[іана] | ѯ͠г ∗

209r27 црⷭтво 
ма|ѯимїаново#

74r24 црⷭтво м|ѯимїа-
ново ѯ͠а48

90r1

139r27 црⷭтво ма́ѯи-
миново ∗#

209v14 црⷭтво 
маѯимїаново (!) ѯ͠в

139v23 црⷭтво вели-
ка́аго кѡстантїна. ∗ 
и͗ ка́ко на́чеⷮ црⷭтвїе ѯ͠є

209v23 црⷭтво кѡс-
тантїна вели́ка̏го #

74v14 црⷭтво кѡс-
тантїна вели́кааго

92v15

141r24 см͠рть ст͠ы́е 
є͗ле́ны мт͠ре. ѯ͠ѕ ∗#

210v18 см͠рть ст͠ы́е 
є͗ле́ны. ѯ͠д

75r29 съмръть Ст͠ые 
є͗лены. ѯ͠д

94r11

141v1 Theodosius 
with a marginal 
note: [ꙗ͗к]оⷤ пара̀ли-
по|меⷩ нѣ́кы̀и | [б]ы̏ 
лѣто́писцꙺ. | црⷭтвїа 
ѻ͗ста́|вль кь ѳеⷣѡ́сї|ꙋ͗ 
прѣѝде.

210v28 црⷭтво ѳеѡⷣсїа 
вели́кааго. ѯ͠є ∗#

Missing text between 
ff. 75 and 76

75v29

94r18

142r15 211r27 а͗рка|дїє 95r18

142r26 црⷭтво ѡ͗норїе-
во вь ста́роⷨ рімѣ∗ 
ѯ͠и #

211v12 црⷭтво ѡ͗норїе-
во вь староⷨ ри́́мѣ. ѯ͠ѕ

76r10 црⷭтво ѡ͗норїево 
вь староⷨ ри́́мѣ. ѯ͠ѕ

95v1

142v1 црⷭтво малаго 
ѳеⷣѡ́сїа и͗ жены̀ е͗го 
е͗ѵдокіе

211v17 црⷭтво ма́лаа͗го 
ѳеⷣѡ́сїа въ констан-
ти́нѣ гра́́дѣ . ѯ͠ꙁ ∗#

76r црⷭтво ма́лаа͗го 
ѳеⷣѡсїа въ кон-
стантїнѣ гра́дѣ . ѯ͠ꙁ 
on the bottom margin
Missing text between 
ff. 76 and 77

96r1

143v13 црⷭтво а͗на-
ста́сїа дїкорⷶ. ∗#ѻ҃ | 
двѡеꙁѣнць

212v29 црⷭтво а͗на-
ста́сїа дїкора. ѯ͠и

77r10 црⷭтво (!) 97v18

143v29 црⷭтво 
маврикїево ѻ͠а #

213r18 црⷭтво 
маврикїєво ѯ͠ѳ

77r27 црⷭтво 
маврикїєво ѯ͠ѳ

98v19

48 The scribe merged the narrative about the two emperors due to the similarity of their names.
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ZOGRAPHOU 105 BELGRADE 42 CAVTAT 52 Volokolamskij 655 
Paralipomenon

144v4 црⷭтво и͗ри́ны 
и͗ кѡⷩстан[тина] 
с͠на [е͗е] ∗#

214r2 црⷭтво и͗ри́ны 
и͗ константїна с͠на 
е͗. ѻ҃ ́

77v32 црⷭтво и͗рини 
и͗ костантїна с͠на 
є͗. ѻ҃ ́ on the 
bottom margin

100v16

145r11 црⷭтво леѡна 
а͗рмѣ́нина. ∗#49

214v20 црⷭтво ле́ѡна 
армѣ́нина. ѻ͠а

78v9 црⷭтво леѡна 
а͗рмѣнина. ѻ͠а

114r9–10 црⷭтво лꙿва 
арменина прежⷣе и͗ | 
михаи͗ла феꙩфила 
с͠на є͗го є͗сть

150r5 црⷭтво ѳеѡ́фї- 
лово ∗#

216r19 црⷭтво 
ѳеѡ́філово. ѻ͠в

79v црⷭтво ѳеѡфїлово. 
ѻ͠в on the bottom 
margin

103v12

151v21 Цртⷭво миха-
и́ла сꙿна ѳеѡ͗філова 
и͗ ѳеѡⷣры мт͠ре е͗го ∗#

151v28 about the 
exiled patriarch

217v16 цртⷭво миха-
и́ла сꙿна ѳеѡ̀фи́лова 
и͗ ѳеѡⷣр́ы мт͠ре єⷢ. ѻ͠г

81r цртⷭво михаи-
ла с͠на ѳеѡфїлова 
и͗ ѳеѡⷣры мт͠ре єгѡ̀. 
on the bottom margin
81r9 patriarch pre-
ceded by an illegible 
title

105r6

153r24 Црⷭтво васи́лїа 
македона #

219r2 црⷭтво васи́лїа 
македо́на . ѻ͠д

82r13 црⷭтво васи́лїа 
македѻна. ѻ͠д

106v12

154v10–16 црⷭтво | 
ль́ва прѣмꙋрⷣаго ∗#

219v7 црⷭтво ль́ва 
прѣ|мꙋдраго. ѻ͠є

82v црⷭтво леона 
прѣмꙋдраго. ѻ͠е 
on the bottom margin

109v6

155r20 црⷭтво василїа 
и͗ кѡⷩстантїна багрѣ-
норѡⷣна ∗#

219v29 црⷭтво васи́лїа 
и͗ кѡⷩстантїна багрѣ-
норѡⷣна

83r3 црⷭтво василїа 
и͗ костанꙿтїна багрено-
роднииⷯ. ѻ͠ѕ

155v30 црⷭтво кѡⷩс-
тантїна бра́та васи́- 
лїева ∗#

220v3 црⷭтво кон-
стантїна бра́та 
васи́лїєва

83v2–4 title illegible 
or missing

113v3

49 In St. Petersburg, BAN 24.4.34 the end and the narrative about Leo the Armenian are missing.
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Table 3. Three short redactions

Belgrade/Cavtat Zographou 105 Volokolamskij 655 
Paralipomenon

f. 216а17–20/79v19–22

и͗ вьц͠рившꙋ се михаѝлꙋ | 
гꙋгнвꙋ, пѹсти и͗с тьмнице 
всⷯѣ и͗сповѣдникь. нь ниⷤ 
чь́теше и͗коны нⷤи́ раꙁа́раше. | 
и͗ ꙁлѣ̀ пожить раꙁвра|ще́нно 
и҃ ́, лⷮѣ́. и͗ ꙋ͗мрⷮѣ́

f. 150r1–5

Вьц͠ри|вшⷤꙋ́ се михаѝлꙋ 
гꙋгни́вомꙋ. пѹ́сти и͗с 
тьмни́це всⷯѣ́ и͗сповѣ́дниⷦ. | 
нь ни̏ ть̏ чта́ше и͗кѡ́ны, нⷤи́ 
раꙁа́раше. сⷤе́ бѣ́ше ꙗ͗коⷤ кто 
хо́щеⷮ да тво́риⷮ. | и͗ ꙁлѣ̀ пожⷮи́ 
раꙁвраще́нно и҃ ́ лⷮѣ́. и͗ ꙋ͗мрⷮѣ́. 
ѻ͗ста́виⷤ сн͠а ѳеѡфи́|ла на 
црⷭтво сь м͠ртію е͗го̀.

Appendix. Synopsis, Zogr. 105, f. 1r–v50

1 СКАꙁА́НЇЕ И͗ꙁВѢСТНОЕ ГЛАВ Мь КНИГьІсі̀є

Прь́вѣе начина́еть ѿ кни́гь̏ мѡӱсе̑искы́иⷯ҇. начь́нь ѿ бытіа
ѻ͗ творе́нїи ми́ра. дрь́же сⷯи́ по́ редꙋ. вь кѹ́пѣ сь і͗ѡси́помь
и͗ паралипоме́ны, да́же до і͗исѹ͗са сн͠а навіна. вь ни́-

5 хꙿже и͗ ѻ͗брѣта́ет се прьвии наче́лꙿниⷦ҇ вь люⷣхь. неврⷣ́ • тⷤа ́
і͗и͗сѹ͗са навїина сь про́чїи́ми. дⷤа́ до кни́гы четвороцрⷭ҇т-
вны́. и͗ ѿсѹ́дѹ полага́еть наче́ло глави́ꙁнамь51 црⷭ҇тво саꙋлевⷪ҇
цртⷭ҇во дд͠во. цртⷭ҇во соломѡ́ново. црⷭ҇тво ровоа́мово: црⷭ҇т-
во а͗со̑во. црⷭ҇тво нава́тово. црⷭ҇тво васа́ново. црⷭ҇тво и-

10 лово. црⷭ҇тво ꙁамꙿвріево. црⷭ҇тво ахаа̀вово. црⷭ҇тво ѡ͗хоꙁі̇еⷡ҇ ҇ⷪ.
црⷭ҇тво і͗ѡ͗а͗ра́мово. црⷭ҇тво і͗и͗ѹ͗. црⷭ҇тво і͗ѡ͗а͗ха́ꙁово. црⷭ҇тво і͗ѡ͗-
асво. црⷭ҇тво а͗месіево. цртⷭ҇во ѡ͗ꙁіево. црⷭ҇тво і͗ѡ͗аѳа́моⷡ҇.
црⷭ҇тво ахаꙁово. цртⷭ҇во є͗ꙁекіево. црⷭ҇тво ѡ͗сіево. црⷭ҇тво
манасꙿсӥево. црⷭ҇тво а͗мѡ́сово. црⷭ҇тво і͗ѡ͗си͗ево. црⷭ҇тво і͗ѡ͗а-

15 хаꙁо́во. црⷭ҇тво і̑ѡ͗а͗кімово. црⷭ҇тво седекіево. како поста́-
ви навꙋꙁарꙿдаⷩ҇ годолію ѹ͗строи́телꙗ ꙁапѹстѣ́нꙿнѣи цр͠кви.

50 Variant readings are selected from Moscow, RGB Undol’skij 1191 (U), Hil. 433 (H), where the syn-
opsis is added at the end of the MSS, and from the excerpt, published by Kačanovskij (K), in which 
the synopsis is published twice – in the beginning (K1), and at the end (K2). We cannot say whether 
there was a synopsis in St. Petersburg, BAN 24.4.34 (see n. 32 above).
51 In U and H the preface reads: Пръ́вѣе написахоⷨ тва́́ри бы́́тїа, иже по греⷱскомꙋ є͗ꙁыкꙋ пале́а нари́чеⷮ 
се. ѡ͗ є͗вреѡⷯ и͗ про́чаа ꙗже ѿ шестод͠не́вника сꙋть. и ͗тꙋ̏ ѻ͗брѣто́хоⷨ пръ́́вааго въ лю́дѣхь гпⷭді́на и͗ на-
че́лника не́врѡда прѣжⷣе въсѣⷯ цріи быⷡшїиⷯ на ꙁеⷨлѝ, и͗ по тоⷨⷨ про́чїи.
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і͗͗є͗рлⷭ҇мꙿстѣ́и. ѡ͗ данїи́лѣ и͗ ѡ͗ треⷯ ѿрѡ́коⷯ. ѡ͗ сь́нѣ иже ви́дѣ
навꙋхоⷣно́сорь. ѻ͗ сь́нѣ иⷤⷤ ́ ви́дѣ прр҇кь данїиⷧ҇. ѻ͗ женѣ і͗ѹ͗ді̇ѳⷺ.
ѻ͗ тѡ́вїтѣ. ѻ͗ курѣ цр͠и перꙿсцⷼ. повелѣ́нїе курово да

20 сьꙁы́жеⷣт се цр͠квь, і͗є͗рлⷭ҇мꙿска. ѻ͗ вль́хвѡⷯ ц͠реⷯ. ѻ͗ сь-
м͠рти камвісовѣ. ѻ͗ црⷭ҇ти да́рїевѣ. Ѹ͗хыщре́нїе єже
сьтво́ри конⷯю́ да́рїевь. црⷭ҇тво ѯе́рꙿѯово. црⷭ҇тво а͗рꙿтаѯе́-
рꙿѯово. ѻ͗ мардохе́и. ѻ͗ є͗сѳірѣ а͗неѱе̑и е͗го̀. ѻ͗ а͗леѯа́нⷣрѣ
сн͠ѣ філїпꙿповѣ. ѻ͗ кѡ́ни волꙋегла́вꙋ. ѻ͗ рѣцѣ̀ га́ггїи.

25 цртⷭ҇во птолеме́а лагѡ̀са. црⷭ҇тво птолеме́а фїла́делфа. |

Variant readings: 3–4 црⷭ҇т|во а͗со̑во] UK2 om; 4 црⷭ҇тво нава́тово] UH om; 11 і͗ѡ͗а͗ра́мово] K2 ихара-
мово; і͗и͗ѹ͗] сѹїево 11–12 і͗ѡ͗|асво] K2 іѡ|асамово 14 манасꙿсӥево] K2 іѡ|асамово 15 ꙁапѹстѣ́нꙿнѣи] 
K2 ꙁаплетѣи 17 ѿрѡ́коⷯ] K2 ѡтрок 19 повелѣ́нїе] K2 поновлѥнїе 21–22 Ѹ͗хыщре́нїе … да́рїевь] UHК2 
om K1 ѹхытренїе 25 фїла́делфа] UHK2 братолюбца

1 ка́ко ѻꙁлоби і͗ѹ͗де́е великыи а͗нтїѡⷯ. црⷭ҇тво а͗леѯа́нⷣра
сн͠а а͗нтїѡ̀хова. ѻ͗ і͗рѡ̀дꙋ цр͠и, и͗ ѻ͗ дрꙋ́гыиⷨ҇ і͗рѡ̀дѣ. и͗ ѻ͗ ри́-
мꙿскыиⷯ ке́сарⷯѣ. и͗ ѻ͗ і͗͗є͗рлⷭ҇мꙿскоⷨ раꙁоре́ни. и͗ погѹбле́ни
і͗ѹ́де́искоⷨ. ѻ͗͗ ри́мѣ и͗ ѻ͗ ри́млꙗнѡⷯ. Ѿ втораго лѣ-

5 тописца ѻ͗ самодрьⷤцехь. Еди́ноначе́лїе по́мꙿ-
пїе́во. ͗Еди́ноначе́лїе ѹ͗є͗спесїан́во. ͗Еди́ноначе́-
лїе тіта ке́сара. ͗Еди́ноначе́лїе дѡметїана̀ ке́сарⷶ҇.
 ͗Еди́ноначе́лїе траиана̀ ке́сара. є͗ди́ноначе́лїе а͗нтѡ-
нѝна бл͠гочь́стива́го. є͗ди́ноначе́лїе ма́рка а͗нтѡни́-

10 на прѣмⷣѹ́раⷶго. ͗Еди́ноначе́лїе севи́рово. црⷭ҇тво де-
кїе́во. црⷭ҇тво а͗врилїано̀во. црⷭ҇тво маѯимїано́во.
црⷭ҇тво маѯими́ново. црⷭ҇тво ст͠аа́го и͗ вели́каго кѡⷩ҇стантінⷶ.
ѻ͗ сьм͠рти ст͠ы́е є͗ле́ны мт͠ре є͗го̀. црⷭ҇тво вели́кааго ѳеⷣѡ́-
сїа. црⷭ҇тво ѡ͗но́рїе́во вь староⷨ҇ римѣ. црⷭ҇тво ма́лааго

15 ѳеⷣѡ́сїа вь кѡⷩ҇стантінѣ гра́дѣ. црⷭ҇тво а͗наста̀сїѐво. црⷭ҇тво
маври́кїѐво. црⷭ҇тво и͗ри́ны и͗ кѡⷩ҇стантіна сн͠а є͗є͑.
црⷭ҇тво ѳеѡфілово. црⷭ҇тво михаѝла сн͠а ѳеѡфілова.
црⷭ҇тво васи́лїа македѡ́на. црⷭ҇тво ле́ѡна прѣмⷣꙋ́раагⷪ҇.
црⷭ҇тво васи́лїа прⷪ҇фѵ̈рогени́та. црⷭ҇тво кѡⷩ҇станіна бра́-

20 та васи́лїе́ва. црⷭ҇тво ле́ѡна а͗рме́нїа
Сѐго леѡ̀на а͗рме́нїа црⷭ҇тво. прѣжⷣе михаѝла. а͗-
мꙿмѡріа и͗ ѳеѡфіла єⷭ҇. нѣ̏ ꙁеⷣ ѻ͗брѣ́тше сї́ѐ
не прѣло́жихѡⷨ҇ нь̏ та́ко написахѡⷨ҇ ́ ||

Variant readings: 1 а͗леѯа́нⷣра ] UK2 а͗леѯандрово 2–4 ѻ͗ і͗рѡ̀дꙋ цр͠и… і͗ѹ́де́искоⷨ] UHK2 ка́ко начеⷮ и͗ под-
вижеⷭ ирѡⷣꙿ, ѻ͗блⷣа́ти іꙋ͗деиⷨ въсѣмь, и͗ ꙁдѣ ⷭ и͗ дрꙋгыи і͗рѡⷣ, и͗ ѳаве́рїе к́сарь, и͗ про́чїи наче́лꙿници, 
и͗ ͗ли́ко сътвори́шеⷭ въ і͗е͗рлⷭїмѣ и͗ въ і͗ꙋ͗деи͗ 5 самодрьⷤцехь] K2 самодрьжьць 7 дѡметїана̀] K2 дометїа 
12 маѯими́ново] K2 om 13 мт͠ре є͗го̀] K2 om 18 ле́ѡна] UHК1K2 льва 15 а͗наста̀сїѐво] K2 om 19 прⷪ҇фѵ̈ро-
гени́та] HK2 багренⷪроⷣна 20 ле́ѡна] UHК1K2 льва 21 ле́ѡна] UHК1K2 ль́ва 21–22 михаѝла. а͗|мꙿмѡріа и͗] 
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UH К1K2 om 22 єⷭ҇] UH цртⷭва єсть K2 царьство ѥсть; 22 нѣ̏ ꙁеⷣ ѻ͗брѣ́тше сї́ѐ] К1 нь ꙁдѣ ѡбрѣтшихсе 
UHK2 om UH К1K2 23 не прѣло́жихѡⷨ҇ нь̏ та́ко написахѡⷨ҇ ́] U нъ̀ на коньць кни́гы напи́са се H нь̏ 
на конⷰ кнїгї пїса се K2 на коньць книгь писахь∗∗52
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